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Варто зазначити, що вибір перекладацької стратегії залежить 

також від типу медіатексту та цільової аудиторії. У новинних 

повідомленнях перекладачі частіше використовують короткі та 

загальновідомі форми через необхідність швидкої подачі інформації. 

Натомість у аналітичних матеріалах частіше застосовується описовий 

переклад або пояснення абревіатури при першому згадуванні.  

Отже, переклад українських абревіатур та акронімів у сучасних 

українських медіатекстах є складним і багатогранним процесом, який 

потребує врахування структурних, функціональних та граматичних 

особливостей скорочень. Дослідження способів їх передачі українською 

мовою дозволяє виявити основні тенденції розвитку сучасного 

медіадискурсу та встановити найбільш ефективні перекладацькі 

стратегії. Крім того, проблема стандартизації перекладу абревіатур 

залишається актуальною, оскільки саме послідовність і зрозумілість 

перекладу забезпечують якісне сприйняття інформації українською 

аудиторією. 
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Питання підготовки філолога сьогодні дедалі рідше зводиться 

лише до засвоєння мовних норм чи літературознавчих концепцій. Не 

менш важливою стає здатність фахівця вибудовувати діалог, 

аргументувати позицію, знаходити спільну мову з різними аудиторіями. 

Саме тому поняття комунікативних soft skills - гнучких надпрофесійних 
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навичок - поступово входить до дискурсу вищої філологічної освіти як 

одна з її ключових цілей [4, с. 454]. 

До комунікативних soft skills прийнято відносити: уміння 

переконливо й зрозуміло висловлюватися в усній та письмовій формі, 

активне слухання, здатність до конструктивної дискусії, навички 

ведення переговорів і розв'язання конфліктів мовними засобами, а також 

міжкультурну комунікативну компетентність. Для філолога всі ці 

складові є не просто корисним доповненням, а органічною частиною 

фаху [1, с. 12; 6, с. 412]. 

У вітчизняній педагогіці компетентнісний підхід, у межах якого 

soft skills набувають особливого значення, закріпився порівняно недавно. 

О. В. Овчарук наголошує, що компетентність - це не просто сума знань, 

а готовність і здатність діяти в реальних умовах [2, с. 15]. Це положення 

особливо продуктивне для філологічної освіти: знання мови без уміння 

нею користуватися у живому спілкуванні залишається неповним. 

Практика показує, що найефективніше комунікативні навички 

розвиваються не під час традиційних лекцій, а в ситуаціях імітованого 

або реального спілкування. Рольові ігри, дебати, захисти проєктів, 

командна робота над дослідженнями - усе це створює простір, де студент 

вимушений шукати слова, реагувати на репліки, переконувати і слухати. 

С. О. Сисоєва вказує, що інтерактивні технології навчання принципово 

змінюють позицію студента з пасивного споживача знань на активного 

учасника навчального процесу [3, с. 47]. 

Окремої уваги заслуговує цифровий вимір комунікативної 

підготовки. Онлайн-дискусії, подкасти, відеопрезентації та академічні 

блоги стають майданчиками, де студент-філолог відпрацьовує різні 

регістри і жанри мовлення. Дослідження Дж. Хекмана та Т. Кауца 

підтверджують, що soft skills формуються через повторювану практику в 

умовах зворотного зв'язку - а саме це й забезпечує грамотно організоване 

цифрове освітнє середовище [5, с. 453]. 

Залишається, однак, чимало невирішених питань. Методична 

база для цілеспрямованого розвитку soft skills у філологічних програмах 

лише формується; оцінювання цих навичок досі не має усталених 

інструментів. Дж. Ендрюс та Г. Гайсон у своєму європейському 

дослідженні зазначають, що роботодавці стабільно оцінюють 
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комунікативні компетентності вище за суто фахові знання, проте 

університети ще не повною мірою відреагували на цей запит [6, с. 415]. 

Таким чином, розвиток комунікативних soft skills у системі 

підготовки філологів - це не данина моді, а відповідь на реальні вимоги 

сучасного ринку праці й суспільної комунікації. Вирішення цього 

завдання потребує переосмислення змісту освітніх програм, розширення 

інтерактивних форм роботи та формування в університеті середовища, 

де живе мовлення є нормою, а не винятком. 
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